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THE COMPARATIVE ANALYSIS OF USING KINEMES IN ENGLISH AND RUSSIAN CULTURES
CpaBHHUTEJBHBII AHATN3 UCHOJIB30BAHMS KHHEM B aHTJIMICKOI M PyCCKOM KYJIbTYpax
AHIIHC KaHA OPYC YJYTTAPAbIH KHHEMA CABIIITHIPMA aHATU3T

Annotation: The article is devoted to the methods of using kinemes in English and Russian cultures. The importance
of non-verbal communication, kinesics is also considered and examples of gestures and their significance used in different
cultures are given. The following is an analysis of the reception of kinemes, which helps to identify difficulties encountered
in the transmission of kinemes in Russian and English cultures, which indicates that gestures of different cultures may not
coincide. When transferring from one culture to another, a mistake can be made, because what is considered to be
respectfulness in one culture can be extremely offensive to another. Difficulties in transferring kinemes from English to
Russian arise due to the partial mismatch of kinemes in these cultures.

Annomayua: Cmamvs nocesuwieHa npuemam UCnoIb308aHuUsl KUHEM 8 AHRIUUCKOU U pyccKou Kyaemypax. Takoice
paccmampusaemcs 3HaveHue He6epoOaIbHOU KOMMYHUKAYUY, KUHECUKU U NPUBOOSINCS NPUMEDLL JHCECHO8 U UX 3HAYeHUe,
UCNONBL3YEMbIX 8 PA3HBIX KYAbmypax. [anee daemcs anaiusz npuema KUHeM, KOMOpwlii NoMoz2aem 6bisigums mpyoHOCmu,
803HUKAIOWUE NPU Nepedare KUHeM 8 PYCCKOU U AHIUUCKOU KYIbIMypax, Ymo YKasvleaem Ha Mo, Ymo JHCecmbvl pa3IUUHbIX
KYIbmyp mo2ym He cosnadamo. Ilpu nepesode ¢ 00HOU KYIbmypbl HA OPY2YI0 MOICHO OONYCMUMb OwUOKY, maxk Kaxk mo,
Mo 6 0OHOU KYIbmype NPUHAMO CUUMAamsb NPOsSIGIeHUeM VYBAJICEeHUs, O OPY2oll MOdICem Oblmb Kpaune 0CKOPOUMEeIbHbIM.
Tpyonocmu nepedauu KuHeM C AHEAULICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL BO3HUKAIOM U3-3d YACMUUHO20 HECOBNAOEHUS KUHeM 8
IMUX KYIbMYPAx.

Annomayua: Maxana anenuc dcana opyc mMaoaHuammapoa KOJOOHYAA MYpeaH KUHeMd bIKMAlapblHa aAPHANCAH.
OwionOoll 3718 ap KaHOAU MAO0AHUAMMApOa KOAOOHYI2AH KbLUMbBLL JHCAHA ANAPObIH MAAHUNEPU, 003eKU IMec OauiaHblil,
KUHECUKA JICAHa anapoblH YASYAOpY MeHeH Kbi3MAm KblIYVHYH MAAHUunyyayeyn manxyyiaum. Tomeuwxy ap mypoyy
MAOAHUAMMAPOLIH KA0am 0a 601yuly MYMKYH dMeC 9KeHUH KOPCOMYY MEHEH, OpYC HCAHA AH2AUC MAOAHUAMMmMAapoa
KUHeMA OMKOPYN IHCAMKAHOA KbIUbIHUbLILIKMAPObl AHbIKMO0o2o dcapdam bOepem. bup maoanusmmuin oazer Oup
KOMOPYYCYHOA HCAHBLILIUMbIZbL OOLYULY MYMKYH, AHMKEHU d2d Kapama KOAOOHYLYY4Y c63 OOIyuLy YuyH, Oup mMaoaHusm
bonyn acenmenem. Kunema xomopyy amenuc mununen oOpyc MuiuHe KolUbIHUbLILIKINGD JICAPLIM-ICAPMbLIAL Ol
Keabecmueu Kenun yvleam.

Key words: non-verbal communication, symbolic information, specific movements, culturally specific movements,
nonverbal semiotics, paralinguistics, doctrine of gestures, hand gestures, mimic gestures, facial expressions.

Kniouesvie cnoea: nesepbanvras KOMMYHUKAYUS, CUMBOAUYECKAS UHGOpMAayus, Oonpeoeienuvle OBUICEHUs,
KYIbMYPHO chneyuuunble 0BUICEHUS, HEBepOANIbHASL CEMUOMUKA, NAPATUHSBUCTUKA, OOKMPUHA JICECMO8, JHcecmbl pYK,
UMUMAYUSL HCECMOB, 8bIPAICEHUS TUYA.

Ypynmmyy ce3zoep: eepbandvik smec 003 KU CYUIOM, CUMBONOYK MAAALIMAM, AUPbIM KbLUMBIIOAD, MAOAHUL
KOHKPEMMYY KblUMbLIOAP, 8ePOANObIK IMEC CEMUOMUKA, NAPATUHSGUCMUKA, OOKIMPUHA JHCOPYKMAPL, KO UWAPAMMAapbl,
KblULMbLI-MYYPOO, 6em MUMUKACHL.

Non-verbal communication is one of the most important areas for the functioning of signs and symbolic
information and occupies a significant place in the life of a person and society(Kreidlin 2004,582: 3).
Kinesics, understood - in the broad sense of the word - as the science of the language of the body and its parts,



along with paralinguistics is the central area of non-verbal semiotics. Sometimes kinesics are identified with the
technique of the body, including also non-sign movements, the term body technique belongs to M. Moss (1996, 82:4).
The objects of kinesics are kinema - these are the movements of the body, face and eyes that perform expressively
regulatory functions in communication: gestures, postures, gait, facial expressions, looks. Kinesika is one of the
nonverbal codes based on culturally specific movements of the human body (Gnatyuk O.L., 2010, 256:2)

Kinesika in the broad sense of the word - the science of body language and its parts body. In a narrow sense,
Kinesika is a doctrine of gestures, primarily hand gestures. In addition, the object of kinesics are mimic
gestures, gestures of the head and legs, postures and symbolic movements (Kreidlin 2004,583: 3).

There are more than 200 countries and at least 4 thousand different languages in the world. Of
course, going on a trip, especially to distant exotic countries, it is difficult to learn the languages and
dialects that will be needed in communication. Therefore, sign language comes to the aid of an inquisitive
tourist. In many countries, it is quite possible to find out the minimum necessary information without
knowing the local language, exclusively using gestures. However, not in all countries the same gesture has
the same meaning. But in almost all countries, non-verbal means of communication (which include
gestures and facial expressions) play an important role in communication. And sometimes facial
expressions and gestures speak more about people than their words. (Napp M., Hall J.,2007,512: 5)

There are different gestures, but not all gestures have the same meaning:

Thumb up. In most countries, this is a gesture of approval (from here, by the way, the “Like” sign
appeared on many social networks) or a sign that you are trying to catch a passing car on the highway.
This gesture in both English and Russian culture means the same thing "excellent." This gesture and both
cultures is used almost equally in cases, for example, when we make someone a compliment, that he looks
great, or when a person has done any job perfectly, etc. But there is also a difference between the use of
this gesture between English and Russian cultures, for example, the English when they want to stop the
route they often use “thumb up” gesture, but in Russian culture this gesture is not used in this situation, the
Russians usually simply wave their hand.

Gesture "Everything is OK" This gesture often in both cultures perceived positively and implies
that everything is in order. This gesture is also used in Russian and English cultures, for example, when
people agree with anything, or when they answer to the interviewer that they are doing well. (6)

Peace or victory - the index finger and middle finger raised up, placed to the side in the form of the letter

V. This “peace or victory” gesture in English and Russian cultures use differently.

In English culture this gesture means victory or peace, but Russians often use this gesture when they are
photographed, because they think that's how they turn out to be cool or positive.

Nod your head. Nodding the head in English and Russian cultures have the same meaning. Because
in English and Russian cultures nodding your head up and down means agreement, and swaying your head
from side to side means disagreement. However, Russians use this gesture not only agreement and
disagreement, they also use this gesture when they for example say “No” for someone. (6)

Hugging. In English and Russian cultures this gesture have a little bit differences. For example
English people are quite emotional, and they are hug all people to express the joy of meeting. But Russians
not hugging all people, they think hugging completely strangers, when they are meeting, they just shake
hands. In Russian culture people hug only close people. And here we can see the difference of using this
gesture in both cultures, and we can know that in English culture people are very friendship.

Alluring gesture with index finger. In English culture if you beckon someone with your finger,
they will understand you clearly, perceiving this gesture as a calling. But in Russian culture, this is a sign
of strong insult. Russians don’t use this gesture, because it shows human non-tolerance.

Temple finger. Turning the index finger at a temple in Russian culture, you will be hinted at
someone's stupidity. But in English culture means "live your mind."

There are a lot of gestures, but we examined only the most popular gestures in English and Russian
cultures.

Some examples of English kinemes rendering into Russian:



1. She presses her lips together and then smiles.
(Ona corcumaem 2y6wur, nomom yavioaemes.) (Collins S. 2011,Chapter |, p.26:1)

Press the lips means if the upper and lower lips of the interlocutor are closely connected, it means that he
wants to say something, but restrains himself. Suspects often, before admitting a crime, tighten their lips. They want
to confess, but involuntarily tighten their lips so as not to give themselves away. This gesture in English and Russian
cultures have the same meaning. In both cultures “presses the lips and smiles” gesture, uses for example when two
or more people speak and and may be one of the interlocutors spoke badly about her, to which she reacted badly
because she did not like it, but she pressed her lips and then smiled.

2. Our eyes met for only a second, then he turned his head away. | dropped my gaze,
embarrassed, and that's when | saw it.

(Ha CeKVHaV HAQWY 2nasa 6Cmpemuiucb, OH mynt Jfce OMBEPHYVICAH, a A CMYMUSUIUCSH,
onyemuna 32140 na zemaro) (Collins S. 2011,Chapter 11, p.69:1)

In English and Russian cultures these gestures people use a little differently. Because, in English culture
people not shy, they always open for everyone. But in Russian culture people are very shy, and they feel themselves
not sure, that’s why they often drop the gaze. There is also the same meanings between these two cultures, that “eyes
met for only a second” means that people look in one moment at each other. It also depends on situation, for example
in English and Russian cultures this gesture can be used when a man and a woman fall in love. Turn the head away
means turn back from someone. Drop the gaze means to stop looking at someone and look down, usually because you
feel uncomfortable. So these gestures in English and Russian cultures have the same meanings. This example “Our
eyes met for only a second, then he turned his head away. | dropped my gaze, embarrassed, and that's when | saw it”
we can see that it is about man and woman which fall in love, because at first here mentioned that their eyes met for
only a second, and then a man turned his head away which means that he was shy, and we can see that the woman
also was shy, that’s why she droped her gaze and embarrassed.

3. He nods, as if remembering the squirrel.

(On kusaem, kax 6yomo scnomnun.) (Collins S. 2011,Chapter 111, p.81:1)

There are a lot of situations when in English and Russian cultures people use this gesture. Nodding means
lower and raise one's head slightly and briefly, especially in greeting, assent, understanding or to give someone a
signal. This gesture people in English and Russian culture use the same. For example, if people nodding it means that
they agree with somebody or like in this example “he nods, as if remembering the squirrel” which means that
people also can use this gesture when they remember about something and so on. In this sentence we can
understand that a man doesn’t remember somebody or something, but he pretends as if he remembered.

4. I lift my chin a bit higher, put on my most winning smile, and wave with my free
hand.

(A 830epeusaio nodbopodok, NPUKIeUSAIo HA TUUO CAMVIO 0BBOPONICUMETILHYIO VILIOKY U
npusemcmeenno mauty ceoboonot pykoi.) (Collins S. 2011,Chapter 1V, p.150:1)

In this sentence lift one’s chin a bit higher means raise one’s chin; put on winning smile means when you
don’t want smile, but you try to smile; wave with hand means when you greet someone in the distance you should
wave for him. It is an example about a woman, which doesn’t want smile, but pretends and put on her most winning
smile. Because when people smile they show that they are open, friendly, happy and so on. We also see that she waves
with her hand, it means that she greets other people. In English and Russian cultures people always smile and wave
with hand when they greet with someone.

5. As | gain confidence, | actually blow a few kisses to the crowd.

(ITocmenenno s coscem cmenero u daxce nocbuiaro moane so30yutnbie noyenyu.) (Collins S.
2011,Chapter 1V, p.152:1)

In this sentence we can see that it is about a woman, which was very shy, but she gains confidence and then
even blows a few kisses to the crowd. From this example we also understand that she went on the stage and felt
insecure and exited. And when she gained courage she blew a few kisses to the crowd. We usually send a kiss only
for close people. And also we blow the kiss if we are further away from the person to say goodbye. This gesture in
English and Russian cultures have also the same meaning. In both cultures people are very friendly and they also




blow a few kisses when they greet or say goodbye.

6. She shakes her head in denial quickly and hurries away from the table.

(Ona ompuyamenvro kauaem 2onosou u yoezaem.) (Collins S. 2011,Chapter VII, p.159:1)

Shake one’s head means to indicate disapproval, disagreement, negation, or uncertainty by turning one's
head from one side to the other and back. In this sentence we can see that she shakes her head because she
doesn’t agree with someone, or maybe she doesn’t know something or she answers “no” and so on. Of course, it
depends on different situation. But due to this example “she shakes her head in denial quickly and hurries away
from the table” we can understand that a woman doesn’t agree with someone, that’s why she shakes her head
and then hurries away.

7. But he just shrugs.

(On noorcumaem nnewamu) (Collins S. 2011,Chapter VI, p.187:1)

In this sentence shrugs means if somebody asks about something, but you don’t know the answer you can
show it with shrug gesture. From this sentence we can see that a man shrugs, because he shows indifference or
maybe doubt about anything. In English and Russian cultures “shrug” gesture have the same meaning. The
shrugging gesture is a good example of a universal gesture that signifies that a person does not know or
understand what it is about.

8. «Thank you for your considerationy, I say. Then I give a slight bow and walk straight toward
the exit without being dismissed. (Cnacubo 3a snumanue,- 2060pio s ¢ NOKIOHOM U, HE OQONCUOAACH
paspeuwtenuss, udy k evixooy). (Collins S. 2011,Chapter VI, p.185:1 ) head or upper body. These sentences show
us that it is about a person, who perform on stage. After the performance he said “thank you for your
consideration” and he gives a slight bow. So, when a performer makes a bow, everyone should to stand up. This
is a show of respect for the artist and his creativity. On stage, the bow is usually performed at the end of the
performance. In the lesson in the dance class the performers make a bow at the beginning (greeting of the
teacher, concertmaster and viewer) and at the end of the lesson (gratitude for attention).

9. Unexpectedly, she throws her arms around me. | only hesitate a moment before |
hug her back. (Heoswcuoanno, ona obnumaem mens. Cekynoy nokonebasuiucsy, s npuxcumaio eé k ceobe.)

(Collins S. 2011,Chapter VIII, p.213:1)

Throw arms around means to hug. Hugging means to hold someone close to your body with your arms,
usually to show that you like, love or value them. This gesture in English and Russian cultures use to show love
for each other. Hugs accompany us throughout our lives. We embrace friends and family, embrace when meeting
and after separation, embrace each other to express our joy and gratitude. Hugging loved ones is important because
hugs contribute to a sense of protection in a person. As a child, when we were ill or hurt, we immediately ran to our
mother for barking and consolation and tried to get stronger on her. From embrace us became good and
everything seemed not so scary. When we grow up, we still stay in the shower a bit of children, and any person
in any situation gets a drop better if he is hugged by a close or simply familiar.
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